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OpenDroneMap 이란?
v 사진측량 소프트웨어

§ 중복도가 있는 2차원 영상으로부터 structure from motion, 
multi-view stereo 등의 기술을 이용해 점군, 메시, DEM 등 생성

§ Metashape, ContextCapture, Pix4D, OpenDroneMap, …
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출처: https://github.com/OpenDroneMap/ODM
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OpenDroneMap 이란?
v The ecosystem of OpenDroneMap

§ ODM: 명령행 기반 툴킷
§ NodeODM: ODM을 감싸는 경량화된 API
§ WebODM: 사용자 인증, 3D 가시화 등 여러 가지 GUI 기능 제공
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출처: https://github.com/OpenDroneMap/WebODM
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OpenDroneMap: The Missing Guide
v 소개

§ 드론 사진측량의 기본 개념, OpenDroneMap이 제공하는 수많은
기능을 소개하는 가이드북

§ 핵심 개발자인 Piero Toffanin이 저술
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OpenDroneMap: The Missing Guide
v 한국어 번역하기!

§ 서울시립대학교와 ㈜이노팸에서는 OpenDroneMap 활용 확산과
기여를 위해 한국어 번역 수행

§ 현재 최종 교정과 레이아웃 수정 진행 중이며, 2020년 연말까지
모든 작업을 완료하여 출간할 예정

v 본 발표에서는 한국어 번역을 시작한 계기와 번역 과정, 
OpenDroneMap: The Missing Guide 활용 방법 소개
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이 책을 번역한 이유 (1)
v 지난 FOSS4G Korea 2019에서…

§ 핵심 개발자인 Stephen Mather 참석, OpenDroneMap 관련 기
조강연, 튜토리얼 진행

§ 당시 참석했었던 서울시립대 연구원들은 OpenDroneMap 활용
에 관해 많은 대화를 나눔
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서울로돌아온후, 자료를교환하는과정에서
OpenDroneMap: The Missing Guide 한국어번역제안
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이 책을 번역한 이유 (2)
v OpenDroneMap을 이용한 교육

§ 서울시립대는 학부 1학년 공간정보공학개론 과목이나 공공기관, 
취준생, 청소년을 대상으로 하는 공간정보 교육에서 ODM 사용

§ 공간정보와 사진측량에 익숙하지 않은 사람을 대상으로 쉽고 편
안하게 입문할 수 있는 교재 필요
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이 책을 번역한 이유 (3)
v 번역을 통한 OpenDroneMap 학습

§ OpenDroneMap에서 제공하는 세부 옵션을 모두 꼼꼼하게 살펴
보고, 번역을 통해 오픈소스 커뮤니티에 기여할 수 있는 기회
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번역 과정
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번역 시 고려해야 할 점들…
v 작업 방식, 도구

§ Bitbucket을 이용한 버전 관리, markdown, softcover

v 용어 통일하기
§ 예: 포인트 클라우드, 포인트클라우드, 점군, point cloud, …
§ 일관성 유지하기, 적절한 한국어 단어 찾기, …

v 추진력 얻기
§ 단톡방 만들기, 페북 비공개 그룹 만들기
§ 기한 정하기, 역할 나누기, 누가 무엇을 잘하고 좋아하는지 알기
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번역 과정
v 역할 분담

§ 시립대 – 사진측량 이론 소개, 처리 옵션 및 분석기능 번역
§ ㈜이노팸 – NodeODM, Docker 등 인프라 운영 방법 번역

v 번역 및 교정
§ 용어표 등을 작성/공유하고 서로 리뷰하여 일관성 유지
§ 비문, 오타, 누락 등 교정

v PDF 컴파일
§ 번역한 markdown 파일을 Toffanin의 bitbucket 저장소로 push

하고, Softcover 프로그램을 이용한 PDF 조판 요청
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번역 과정 (번역, 교정, 토의)
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한국어 번역 미리 보기
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결론 및 향후 계획
v 오픈소스 기여 경험

§ 교재 번역을 통해 오픈소스 기여 경험, Git/Bitbucket을 이용한
버전관리 경험

§ OpenDroneMap 핵심 개발자와의 지속적인 소통

v 번역 작업 추진의 어려움
§ 현실적으로 기존에 하던 업무를 끝내고 할 수 밖에 없는 상황
§ 특히 COVID-19 사태로 인해 대면 작업이 어려워짐

• 오히려 화상회의와 VCS에 익숙해지는 계기가 되기도…

§ 원문을 한국어로 번역하는 것보다, 번역본을 교정하는 과정에서
많은 시간 소요 중
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결론
v 향후 계획

§ 2020년 말까지 번역 작업을 완료하여 공개할 예정

19



L o g o
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